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Preface to Yi Wen Lei Ju(A Subject-classified
Encyclopedia of Ancient Books and Records)

Written by Ouyang Xun(Tang dynasty)
Translated by Jiang Jiansong

The nine schools of thought and the hundred classes of authors
have their different theories, and stored on shelves in such places
as Yange and Shiqu' are their voluminous writings. To browse
through those or trace a thing to the source is truly difficult, while
to study the details and order them properly means huge cost from
day to day. If for certain need one is to get the essence or know
the message of something, the endeavour is likened to scouring
the ocean or scanning the sky. The emperor’, who by mandate
of heaven rises to universal fame of an era as monarch, in tending
the fortune of this country, clears the decadent manners left by a
declining age, and restores honest simplicity to the world of man;
quells disorder and brings peace to people's minds, so that every
heart is won; ceases martial affairs and encourages learning,
not least by opening schools. All this is done so that households
may boast great wealth, and people may have unusual talent. He
deemed that past compilations of source materials have varied in
the form of presenting their contents, as for example Liu Bie and
Wen Xuan® are selected writings while Huang Lan and Bian Lue*

are the compilers' own entries, where differences in the meanings



of words make it well nigh impossible to research and decide in
each case. In view of this, His Majesty decreed that both the entry
and the writing should be included, after skimming the superfluous
and cutting the redundant, so that an entry is matched with writing
of like nature rather in a manner that a gold casket goes with a jade
seal, in a book that should bear the title Yi Wen Lei Ju(A Subject-
classified Encyclopedia of Ancient Books and Records). The book
is duly completed, in 100 chapters. Where an entry is implied
in writing, it is not drawn to give as such. Thus an entry comes
first, followed by the writing, in an effort to facilitate readers,
and profit authors—an expedient for balancing the past and the
present, and compromising various ancient writings.’

Written by Ouyang Xue, faizilugengling, a xueshi of the
Hongwenguan, and Baron of Bohai county.

1 Famous libraries in the Han dynasty(206 BC-AD 220).

2 Emperor Gaozu, founder and first emperor (618-627) of the

Tang dynasty (618-907), who commissioned the book.

3 Two books of classified writings .

4 Two books of subject-classified source materials .

5 i.e. deducing a common core of their language

(for users’ convenience).

About the author: Ouyang Xun(557-641), whose courtesy
name was Xinben, was a native of Linxiang in Tanzhou(present-
day Changsha in Hunan province). He was promoted to a
jishizhong(a court official of rectification in the enforcement

of decrees)in the Wude reign(618-627) of the Tang dynasty,



and became in the beginning of the Zhenguan reign(627-650)
taizilugengling(a magistrate) and a xueshi(an academician)of the
Hongwenguan (a government academy). He was made Baron of

Bohai County .

The calligrapher's note:

“Respectfully copied by descendant Ouyang Zhongshi, a
native of Wenyang at the foot of Mt. Tai, who ventures to add the
following verse for the occasion:

Since Ouyu' saw their name first unified,

The Ouyangs have thrived and spread far and wide:
A line graced by Hebo, Jian, Xun and Xiu®,
Whose sons dare prove worthy Chinese anew!

Respectfully by Zhongshi”

1 Ouyushan, or Mt. Ouyu, in present-day Yuyao in
Zhejiang

province, is the legendary place of origin of the Ouyang clan

2 Prominent Ouyangs in history .

The translator: Jiang Jiansong, Professor of English at Hunan
Normal University, Director of Hunan Translators Association,
and translator and English text reader for the bilingual Library of

Chinese Classics (a state Chinese-English translation project).



Il

HiJ

BRPH W R EBEAKRME . S RK . KBER, REEET AR
PEHE X K. KEER T, ERFELETEREN-EHHE. — K
THHER) TAREL K/NBRFHI 2R BRERR, kB &. BRHAREBITHN
HEAFRIE, #¥Hh Bk, ERPZE, BEE.

BRFHE I S, U=, 4% (2K L—B%, EPExHhE
ErEREEN, FRES. HFXESAN, ERaf. KK -HARE/HE
BEEBEEHRKNIIH, RAFERE, WIlaR, HHEF B TR ®EREF
X, ExTfk.

WA AENEES . PEEER. %%, S&HEHERRNGIES.
18 ERPH P A B P 8, DHESRAT BRI (BRAWEXRRF) Z
K. NAHREWMEFLR, WMEEHFhEK. M3 BRESR 20
PRI, EARTFENE, =K, LHBFEE. PRENREEEK, K
EuEE, XHsmE, FERFHIUE HZE TR M=k,

KK FH & 5
20144E11 A3H T A



Foreword

A great Confucian scholar, cultural scholar, and master calligrapher of the Tang dynasty
(618-907), Ouyang Xun (557-641) was China’s first calligraphy educator in a modern sense. In
the history of Chinese calligraphy, he and his son Ouyang Tong rivaled another father-son pair of
celebrated calligraphers, i.e. Wang Xizhi and Wang Xianzhi of the Eastern Jin dynasty (317-420).
If the Wangs brought the xingshu or running style of handwriting to its peak, the Ouyangs perfected
the kaishu or regular script, complete with its eight techniques of execution. The father in particular,
whose penmanship is highly commended and esteemed as the “Ou style”, stood for the acme of
kaishu, setting a model for later generations.

Versed in Confucian classics and historical writings, Ouyang Xun was the compiler of the
100-chapter Yiwenleiju (2, LI A Subject-classified Encyclopedia of Ancient Books and Records),
an important work in Chinese cultural history, which is still much in use today. A classic essay in its
own right, the compiler’s preface to the book does a remarkable job of compression. In a mere 200-
odd Chinese characters, it explains, with admirable clarity, the origin, aim, approach and use of this
extensive work of reference. Unfortunately, no copy of the preface exists in its calligrapher author’s
own handwriting.

Considering the above, we have invited Professor Ouyang Zhongshi, doctoral supervisor,
scholar, calligraphy educator, founder of a complete system of calligraphy education, as well as a
remote descendant of the author, to write the preface in his own hand, who obliged us by copying
in his vigorous xingshu script the earlier Ouyang Xun'’s classic piece. We have also been obliged by
Professor Jiang Jiansong, doctoral supervisor, director of the Hunan Translators Association, and
a noted translator of Chinese classics, for rendering the text into English. The combined product
is thus a triple gem connecting a thousand years, something to be remembered and valued by
calligraphers and others. Let it be a small contribution to introducing Chinese culture abroad as part

of the national effort to make China culturally strong in its rise in the world.

Ouyang Changrong, in Gaoqiao
November 3, 2014



